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SOLICITATION AMENDMENT
Time Zone

MODIFICATION DE L'INVITATION  
02:00 PM
2015-08-11

Fuseau horaire
Eastern Daylight Saving
Time EDT

Specified Herein - Précisé dans les présentes

Destination: Other-Autre: �

FAX No. - N° de FAX
(819) 956-5454

Issuing Office - Bureau de distribution

Clothing and Textiles Division / Division des 
vêtements et des textiles
11 Laurier St./ 11, rue Laurier
6A2, Place du Portage
Gatineau, Québec K1A 0S5

indicated, all other terms and conditions of the Solicitation
The referenced document is hereby revised; unless otherwise

remain the same.

les modalités de l'invitation demeurent les mêmes.
Ce document est par la présente révisé; sauf indication contraire,

Instructions:  Voir aux présentes

Instructions:  See Herein

Delivery Required - Livraison exigée Delivery Offered - Livraison proposée

Vendor/Firm Name and Address

Comments - Commentaires

Raison sociale et adresse du
fournisseur/de l'entrepreneur

Title - Sujet
MUKLUKS POUR TEMPS FROID EXTREME
Solicitation No. - N° de l'invitation
W8486-151946/A

Client Reference No. - N° de référence du client

W8486-151946
GETS Reference No. - N° de référence de SEAG

PW-$$PR-751-67242

File No. - N° de dossier

pr751.W8486-151946

Solicitation Closes - L'invitation prend fin
at - à
on - le
F.O.B. - F.A.B.

Plant-Usine:

Address Enquiries to: - Adresser toutes questions à:

Doré, Catherine
Telephone No. - N° de téléphone

(819) 956-1247 (    )

Destination - of Goods, Services, and Construction:
Destination - des biens, services et construction:

pr751
Buyer Id - Id de l'acheteur  

Vendor/Firm Name and Address
Raison sociale et adresse du fournisseur/de l'entrepreneur

Facsimile No. - N° de télécopieur
Telephone No. - N° de téléphone

Name and title of person authorized to sign on behalf of Vendor/Firm
(type or print)
Nom et titre de la personne autorisée à signer au nom du fournisseur/
de l'entrepreneur (taper ou écrire en caractères d'imprimerie)

Signature Date

2015-07-13
Date 
006
Amendment No. - N° modif.
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MODIFICATION 006 

Le but de cette modification est de répondre à une question d’un fournisseur. 

Question 19 

En préparation à la rédaction de notre proposition, je remarque à l'article 6.B.4.1 que le rythme de 
livraison hebdomadaire et le délai pour le début des livraisons sont à la discrétion du soumissionnaire. 
Est-ce possible de connaître les attentes du Ministère de la défense nationale (MDN)? Cela permettrait 
d'évaluer correctement nos besoins en ressources (humaines, mais aussi au niveau des équipements) et 
de soumettre une proposition financière plus juste." 
 

Réponse 19 

Une cédule de livraison définie par le MDN n’est pas inclue comme un critère obligatoire. Comme c’est 
une pièce d’équipement obligatoire de l’ensemble, le MDN aimerait que l’entrepreneur définisse un 
rythme de livraison réaliste. À cause de considérations financières, le MDN a estimé que la livraison de la 
quantité ferme serait complétée d’ici la fin de l’année fiscale 2017/2018. Voici la cédule estimée : 
 
Jan 2016 – Évaluation des utilisateurs 
Mar 2016 – Attribution du contrat 
Déc 2016 – Livraison des échantillons de pré-production / Approbation du MDN 
Mar 2017 – Première livraison au(x) dépôt(s) 
Mar 2018 – Livraison de la quantité ferme complétée (bottes extérieurs Mukluk, doublures, composants 
de l’assise plantaire et lacets) 

 

Toutes les autres clauses et conditions demeurent inchangées. 


